
WARNING
Before using the product read and 
understand this instruction manual in all its 
parts.
This manual is an integral part of the 
product: keep it for future reference.
This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children 
without supervision.

To avoid electric risk:

The power cable has to show a drip loop 
positioned lower than the plug-outlet 
connection point in order to prevent any drop 
from reaching such point.

The plug and power outlet should not get 
wet.

Should the plug or outlet become wet, do 
not disconnect the cable. Disconnect power 
supply to the electric system acting on the 
main switch.

Disconnect the plug from the power 
outlet before handling the product and/or 
immersing the hands in the water.

Never pull the cable to disconnect the plug 
from the power outlet. To disconnect it, grab 
the plug and pull it.

The product has glass components. Handle 
with care and position it according to the 
instructions of this manual.

Do not connect the product to the mains 
before having completed the installation 
or having repositioned the same after 
maintenance operations. Do not use the 
thermal heater dry.

WARNING
To avoid the risk of burns:
After disconnecting the plug, let the hot 
parts of the thermal heater cool down (about 
30 minutes) before handling the product.
The warning light indicates only that the 
heating phase is active. When the warning 
light is off, it does not mean that the thermal 
heater is cold.

CAUTION
Use the product exclusively as thermal 
heater for ornamental aquariums for indoor 
domestic use.

Do not use the product in a turtle tank, in 
garden tanks, bathtubs, swimming-pools or 
for any other application than the one for 
which it was built.

Do not use the product with foodstuffs.

Do not use the product, if damaged: verify its  
integrity before inserting it into the aquarium.

Install the product observing the voltage and 
frequency values shown on the devices and 
the temperature ones stated in the product 
specifications under chap. 2.

Connect the product to mains protected by 
a residual current device with a sensitivity 
≤ 30 mA.

Do not cut the power cable. The power cable 
cannot be repaired. 
If the cable is damaged, the product has to 
be discarded.

Do not use extension cables.
If the length of the power cable is not 
sufficient, refer to an electrician.
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Legend:
1) Power cable with plug
2) Adjustment knob 
3) Head
4) Suction cups (No. 2)
5) Suction cup holder
6) Glass pipe
7) Warning light

1. IMPORTANT SAFETY INFORMATION

This product was designed and manufactured in compliance with the 2006/95/EC and 2004/108/EC Directives 
to assure a safe use along its entire life-cycle. However, an improper use of the product (not complying with the 
provisions of this manual) may cause damages to the product and jeopardise the user's safety.

3. PREPARE PRODUCT FOR USE

1) Open the package, extract the product and check 
that there are all components contained in fig. 1.

2) Dispose of the package in compliance with the 
regulations in force in the country where disposal 
takes place.

3) Select the place where to install the product, 
observing the following provisions:

CAUTION
The product must always be immersed at 
least up to the minimum level shown on the 
same and maximum up to 100 cm of depth 
(see fig. 4).

Prevent the bottom (sand or other 
material), plants or any other items present 
in the aquarium from getting in contact 
with the product. It is necessary to assure 
a free water circulation around the glass 
pipe.

Install the product close to a water 
movement source (e.g. a pump), in 
order to assure a uniform and complete 
distribution of heated water.

In case of application with PURE Aquarium  
KIT Model S:
1) Read the "Important Safety Information" contained in 

the instruction manual of the aquarium.
2) Remove the aquarium cover and insert the thermal 

heater in the suitable support (supplied together with 
the aquarium).

3) Lay the power cable in the suitable fairlead seat and 
then in the cable guiding element (supplied together 
with the aquarium).

4) Place the cover back to its position.

In case of application with other aquarium types:
1) Clean the surface where the product has to be 

installed.
2) Let the suction cup holder touch the head (see fig. 2).
3) Place the thermal heater vertically inside the 

aquarium (see fig. 3) pressing the suction cups 
against the tank wall so that they adhere perfectly.

4. OPERATION INSTRUCTIONS

CAUTION
As for the maximum aquarium capacity stated in the 
table,  the maximum water temperature increase (Δt) 
with reference to the ambient temperature is of about 
10°C - if, for example, ambient temperature is 18°C, 
a thermal heater THERM model M, in 50 litre tank, 
can bring water temperature to maximum about 28°C. 

However, variables like low ambient temperature, 
large temperature fluctuations, lack of covers, 
positioning of the product close to cooling sources, 
may require a higher power to provide for a better 
temperature control. 

The thermal heater assures the set water temperature 
regulation only when the set temperature is higher 
than ambient temperature.

1) Read the warnings under chap. 1.
2) Set the wished temperature (18°C to 31°C) using 

the adjustment knob referred to the graduated scale 
(see fig. 5).

3) Await about 30 minutes to allow the thermal heater 
to adapt to water temperature and then connect the 
plug (see fig. 6): the warning light will light, if water 
temperature is lower than the set one (see fig. 7).

4) After commissioning the equipment and reaching 
the set water temperature, the thermal heater keeps 
water temperature constant by suitable on-off cycles.

5) Verify the temperature using a suitable thermometer.

5. MAINTENANCE

Periodically clean the glass tube to remove any scaling 
and deposits, which may jeopardise the effectiveness of 
the heating and sensitivity of the thermostat.

6. STORAGE AND PACKAGE

In case of product storage:
Clean and dry the product carefully.
Store the product and its components in the original 
package box or in other suitable containers.
Keep indoor in a dry place, protected against weathering 
and temperature lower than 0°C.

7. SPARE PARTS

Component (see fig. 1) Code

Suction cups AB090003

Suction cup holder AB230001

8. PRODUCT DECOMMISSIONING

On the package and/or in the 
product, the symbol indicating the 
separate collection of electric and 
electronic equipment is printed in a 
visible, readable and indelible way. 
It consists of a crossed-out wheeled 
bin. The user shall convey the 
discarded product to the collection 
centres in his own Municipality or 

return it to the retailer when purchasing a new equivalent 
product, on a one-against-one basis. Suitable separate 
collection, which allows for the following recycling, 
treatment and compatible environmental disposal of 
the discarded product, contributes to prevent to affect 
negatively the environment and the health, besides 
easing reuse and/or recycling of the material of which 
the product is made. Abusive disposal of the product 
by the user implies the application of the administrative 
sanctions set forth by the regulations in force in the 
country of disposal.

2. PRODUCT SPECIFICATIONS

Name Askoll THERM

Model S (35W) M (50W) L (100W) XL (200W) XXL (300W)

Type D-38035 D-38050 D-38100 D-38200 D-38300

Max. aquarium capacity l 35 50 100 200 300

Length (L) cm 23 28 28 32.5 38

Power supply V / Hz 

See data on the productConsumption W

Protection code IP

AVVERTENZA
Prima di utilizzare il prodotto leggere e 
comprendere tutte le parti del presente 
manuale di istruzioni.
Il presente manuale è parte integrante 
del prodotto: conservare per futura 
consultazione.
L’apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età non inferiore a 8 anni e 
da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o 
della necessaria conoscenza, purché sotto 
sorveglianza oppure dopo che le stesse 
abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso 
sicuro dell’apparecchio e alla comprensione 
dei pericoli ad esso inerenti. I bambini non 
devono giocare con l’apparecchio. La pulizia 
e la manutenzione destinata ad essere 
effettuata dall’utilizzatore non deve essere 
effettuata da bambini senza sorveglianza.
Per evitare il rischio elettrico:
Il cavo di alimentazione elettrica deve avere 
un’ansa di sgocciolamento posizionata più 
in basso del punto di collegamento presa-
spina per evitare che eventuali gocce lo 
raggiungano.

La presa e la spina di alimentazione non 
devono essere bagnate.

Se la spina o la presa si bagnano, non 
scollegare il cavo. Togliere tensione 
all’impianto elettrico agendo sull’interruttore 
generale.

Scollegare la spina dalla presa di 
alimentazione elettrica prima di maneggiare 
il prodotto e/o di immergere le mani in 
acqua.

Non tirare mai il cavo per scollegare la spina 
dalla presa. Per scollegarla, afferrare la 
spina e tirarla.

Il prodotto ha dei componenti in vetro. 
Maneggiare con cura e posizionarlo 
secondo le istruzioni del presente manuale.

Non collegare il prodotto alla rete di 
alimentazione elettrica prima di averne 
ultimato l’installazione o il riposizionamento 
dopo le operazioni di manutenzione. Non 
utilizzare il termoriscaldatore a secco.

AVVERTENZA
Per evitare il rischio di scottature:
Dopo aver scollegato la spina, attendere 
il raffreddamento delle parti calde del 
termoriscaldatore (circa 30 minuti) prima di 
maneggiare il prodotto.
La spia luminosa segnala solamente 
che la fase di riscaldamento è attiva; 
diversamente la spia spenta non indica che 
il termoriscaldatore è freddo.

ATTENZIONE
Utilizzare il prodotto esclusivamente come 
termoriscaldatore in acquari ornamentali 
per uso domestico in ambiente chiuso.

Non utilizzare il prodotto in una tartarughiera, 
in vasche per giardino, vasche da bagno, 
piscine o in ogni altra applicazione diversa 
da quella per cui è costruito.

Non utilizzare il prodotto per uso alimentare.

Non utilizzare il prodotto danneggiato: 
verificarne l’integrità prima di inserirlo 
nell’acquario.

Installare il prodotto rispettando i valori 
di tensione e frequenza riportati sugli 
apparecchi e di temperatura riportati nella 
specifica del prodotto al cap. 2

Collegare il prodotto ad una rete di 
alimentazione elettrica protetta da un 
interruttore differenziale con una sensibilità 
≤ 30 mA.

Non tagliare il cavo di alimentazione 
elettrica. Il cavo di alimentazione elettrica 
non può essere riparato. 
Se il cavo è danneggiato il prodotto deve 
essere messo fuori servizio.

Non utilizzare cavi di prolunga.
Se la lunghezza del cavo di alimentazione 
è insufficiente, rivolgersi ad un elettricista.

1 2

4

6

3

5

7

Legenda:
1) Cavo di alimentazione elettrica 

con spina
2) Manopola di regolazione 
3) Testata
4) Ventose (N. 2)
5) Supporto ventose
6) Tubo in vetro
7) Spia luminosa

1. INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA

Il prodotto è stato progettato e realizzato in conformità alle direttive 2006/95/CE e 2004/108/CE per garantire un 
utilizzo sicuro in tutto il ciclo  di vita. Tuttavia un uso scorretto del prodotto (un uso non conforme alle prescrizioni del 
presente manuale) può provocare danni al prodotto e compromettere la sicurezza dell’utilizzatore.

3. PREPARAZIONE DEL PRODOTTO 
ALL’UTILIZZO

1) Aprire la confezione, estrarre il prodotto e controllare 
che vi siano tutti i componenti riportati in fig. 1;

2) Smaltire la confezione nel rispetto delle normative 
vigenti nel Paese di smaltimento;

3) Scegliere dove posizionare il prodotto rispettando le 
seguenti avvertenze:

ATTENZIONE
Il prodotto deve sempre essere immerso 
almeno sino al livello minimo riportato 
sullo stesso e al massimo fino a 100 cm di 
profondità (v. fig. 4).

Evitare che il fondo (sabbia o altro 
materiale), le piante o altri oggetti presenti 
nell’acquario siano a contatto con il 
prodotto. Deve essere garantita la libera 
circolazione dell’acqua attorno al tubo di 
vetro.

Installare il prodotto vicino ad una 
sorgente di movimento d’acqua (ad 
esempio una pompa), al fine di assicurare 
una distribuzione uniforme e completa 
dell’acqua riscaldata.

Nel caso di applicazione in acquari PURE Aquarium 
KIT Modello S:
1) Leggere le “Informazioni importanti sulla sicurezza” 

contenute nel manuale di istruzioni dell’acquario;
2) Rimuovere il coperchio dell’acquario ed inserire 

nell’apposito supporto (fornito con l’acquario) il 
termoriscaldatore;

3) Passare il cavo di alimentazione elettrica 
nell’apposita sede passacavi e poi nel guidacavi 
(fornito con l’acquario);

4) Riposizionare il coperchio.

Nel caso di applicazione in altri tipi di acquari:
1) Pulire la superficie dove si applicherà il prodotto;
2) Portare in battuta il supporto ventose sulla testata 

(v. fig. 2);
3) Posizionare verticalmente il termoriscaldatore 

all’interno dell’acquario  (v. fig. 3) premendo le 
ventose contro la parete affinché aderiscano 
perfettamente.

4. ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE
Con riferimento alla capacità max. acquario indicata 
in tabella, il massimo innalzamento di temperatura 
(Δt) dell’acqua rispetto alla temperatura ambiente è di 
circa 10°C; ad esempio, se la temperatura ambiente 
è di 18°C, un termoriscaldatore THERM modello 
M, in una vasca da 50 litri, porterà al massimo la 
temperatura dell’acqua a circa 28°C. 

Tuttavia variabili come bassa temperatura 
dell’ambiente, ampie fluttuazioni di temperatura, 
mancanza dei coperchi, posizionamento del prodotto 
in prossimità di sorgenti di raffreddamento, possono 
richiedere una potenza più elevata per un controllo 
migliore della temperatura. 

Il termoriscaldatore garantisce la termoregolazione 
impostata dell’acqua solo quando la temperatura 
impostata è superiore alla temperatura ambiente.

1) Leggere le avvertenze al cap. 1;
2) Impostare la temperatura desiderata (da 18°C a 

31°C) per mezzo della manopola di regolazione 
riferita alla scala graduata (v. fig. 5):

3) Attendere circa 30 minuti che il termoriscaldatore 
si adatti alla temperatura dell’acqua e collegare la 
spina (v. fig. 6): la spia luminosa si accenderà se la 
temperatura dell’acqua è inferiore a quella impostata 
(v. fig. 7);

4) Dopo essere stato messo in funzione e aver fatto 
raggiungere all’acqua la temperatura impostata, 
il termoriscaldatore manterrà la temperatura 
dell’acqua costante con opportuni cicli di accensione-
spegnimento;

5) Verificare la temperatura con un termometro idoneo.

5. MANUTENZIONE

Pulire periodicamente la provetta in vetro per liberarla da 
incrostazioni e depositi che potrebbero compromettere 
l’efficacia del riscaldamento e la sensibilità del 
termostato.

6. STOCCAGGIO E REIMBALLAGGIO

In caso di stoccaggio del prodotto:
Pulire e asciugare accuratamente il prodotto;
Riporre il prodotto e i suoi componenti nelle scatole 
dell’imballo originale o in altri contenitori idonei;
Conservare al chiuso e all’asciutto, protetto dalle 
intemperie e da temperature inferiori a 0°C.

7. RICAMBI

Componente (v. fig. 1) Codice

Ventose AB090003

Supporto ventose AB230001

8. MESSA FUORI SERVIZIO DEL PRO-
DOTTO

Nella confezione e/o nel prodotto 
è stampato in modo visibile, 
leggibile e indelebile il simbolo 
che indica la raccolta separata 
delle apparecchiature elettriche 
ed elettroniche costituito da un 
contenitore di spazzatura su 
ruote barrato. L’utilizzatore dovrà 
conferire il prodotto giunto a fine vita 

presso i centri di raccolta del proprio Comune oppure 
riconsegnarlo al rivenditore al momento dell’acquisto 
di un nuovo prodotto di tipo equivalente, in ragione di 
uno a uno. L’adeguata raccolta differenziata, per l’avvio 
successivo del prodotto dismesso al riciclaggio, al 
trattamento e allo smaltimento ambientale compatibile, 
contribuisce ad evitare effetti negativi sull’ambiente 
e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei 
materiali di cui è composto il prodotto. Lo smaltimento 
abusivo del prodotto da parte dell’utilizzatore comporta 
l’applicazione delle sanzioni amministrative previste 
dalle norme vigenti nel paese di smaltimento.

2. SPECIFICA DEL PRODOTTO

Denominazione Askoll THERM

Modello S (35W) M (50W) L (100W) XL (200W) XXL (300W)

Tipo D-38035 D-38050 D-38100 D-38200 D-38300

Capacità max. acquario l 35 50 100 200 300

Lunghezza (L) cm 23 28 28 32,5 38

Alimentazione V / Hz 

Vedi i dati riportati sul prodottoConsumi W

Grado di protezione IP

AVERTISSEMENT
Avant d'utiliser le produit il faut lire et 
comprendre toutes les parties de ce 
manuel d'instructions.
Ce manuel est une partie intégrante 
du produit : il faut le garder pour toute 
consultation future.

Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants de huit ans et plus, des 
personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou 
des personnes manquant d’expérience 
ou de connaissances, si elles sont sous 
surveillance ou ont reçu les directives 
nécessaires à l’utilisation de l’appareil 
et comprennent les dangers potentiels. 
Ne pas laisser les enfants nettoyer ou 
entretenir l’appareil sans surveillance, ni 
les laisser jouer avec l’appareil.

Pour éviter le risque de choc électrique

Le câble d'alimentation électrique doit avoir 
une boucle d'égouttement positionnée 
plus en bas par rapport au point de 
branchement prise-fiche pour éviter d'être 
affecté par d'éventuelles gouttes.

La prise et la fiche d'alimentation électrique 
ne doivent pas se mouiller.

Si la fiche ou la prise se mouillent, il ne 
faut pas débrancher le câble. Débrancher 
la tension à l'installation électrique en 
agissant sur l'interrupteur général.

Débrancher la fiche depuis la prise 
d'alimentation électrique avant de 
manipuler le produit et/ou d'immerger les 
mains dans l'eau.

Jamais tirer le câble pour débrancher la 
fiche depuis la prise. Pour la débrancher, 
il faut prendre la fiche et la tirer.

Le produit a des composants en vitre. Il 
faut le manipuler avec soin et le positionner 
selon les instructions de ce manuel.

Ne pas brancher le produit au réseau 
d'alimentation électrique avant d'avoir 
terminé l'installation ou le nouveau 
positionnement après les opérations 
d'entretien. Ne pas utiliser le chauffage à 
sec.

AVERTISSEMENT
Pour éviter le risque de brûlures :
Après avoir débranché la fiche, attendre 
le refroidissement des parties chaudes du 
chauffage (environ 30 minutes) avant de 
manipuler le produit.
Le témoin lumineux indique seulement 
que la phase de chauffage est active ; par 
contre le témoin éteint n'indique pas que le 
chauffage est froid.

ATTENTION
Utiliser le produit exclusivement comme 
chauffage pour aquariums d'ornement 
pour un emploi domestique dans un 
environnement fermé.

Ne pas utiliser le produit dans un terrarium 
pour tortues, dans des bacs pour jardin, 
baignoires, piscines, ou dans toute autre 
application différente par rapport à celle 
pour laquelle il a été construit.

Ne pas utiliser le produit pour un usage 
alimentaire.

Ne pas utiliser le produit endommagé 
: il faut vérifier son intégrité avant de 
l'introduire dans l'aquarium.

Installez le produit en respectant les 
valeurs de tension et fréquence indiquées 
sur les appareillages et de température 
indiquées dans la spécification de produit 
au chap. 2.

Branchez le produit à un réseau 
d'alimentation électrique protégé par un 
interrupteur différentiel avec une sensibilité 
≤ 30 mA.

Ne pas couper le câble d'alimentation 
électrique. Le câble d'alimentation 
électrique ne peut pas être réparé. 
Si le câble est endommagé le produit doit 
être mis hors service.

Ne pas utiliser des rallonges.
Si la longueur du câble d'alimentation est 
insuffisante, il faut contacter un électricien.
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Légende :
1) Câble d'alimentation électrique 

avec fiche
2) Poignée de réglage 
3) Tête
4) Ventouses (n. 2)
5) Support ventouses
6) Tuyau en verre
7) Témoin lumineux

1. INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LA SECURITE'

Le produit a été projeté et réalisé en conformité avec les directives 2006/95/CE et 2004/108/CE pour garantir un 
emploi sûr dans tout le cycle de sa vie. Cependant un emploi incorrect du produit (un emploi non conforme aux 
prescriptions de ce manuel) peut provoquer des dommages au produit et compromettre la sécurité de l'utilisateur.

3. PRÉPARATION DU PRODUIT POUR 
L'EMPLOI

1) Ouvrir l'emballage, extraire le produit et contrôler la 
présence de tous les composants indiqués en fig. 1;

2) Éliminez l'emballage dans le respect des normatives 
en vigueur dans le Pays d'élimination ;

3) Choisir où positionner le produit en respectant les 
suivants avertissements.

ATTENTION
Le produit doit être toujours immergé au 
moins jusqu'au niveau minimum indiqué 
sur le produit même et au maximum 
jusqu'à 100 cm de profondeur (v. fig. 4).

Éviter que le fond (sable ou autre 
matériau), les plantes ou d'autres objets 
présents dans l'aquarium entrent en 
contact avec le produit. Il faut garantir la 
libre circulation de l'eau autour du tuyau 
en verre.

Installer le produit près d'une source 
d'eau (par exemple une pompe), dans le 
but d'assurer une distribution uniforme et 
complète de l'eau chauffée.

Dans le cas d'application en aquariums PURE 
Aquarium KIT Modèle S :
1) Lire les “Informations importantes sur la sécurité” 

contenues dans le manuel d'instructions de 
l'aquarium ;

2) Enlevez le couvercle depuis l'aquarium et introduisez 
dans le support prévu (fourni avec l'aquarium) le 
chauffage ;

3) Introduisez le câble d'alimentation dans le siège 
passe-câbles prévu et ensuite dans le guide-câbles 
(fourni avec l'aquarium) ;

4) Repositionnez le couvercle.

Dans le cas d'application chez d'autres types 
d'aquariums :
1) Nettoyez la surface d'application du produit ;
2) Portez en battement le support des ventouses sur 

la tête (v. fig. 2) ;
3) Positionnez verticalement le chauffage à l'intérieur 

de l'aquarium (v. fig. 3) en poussant les ventouses 
contre la paroi, pour une parfaite adhésion.

4. INSTRUCTIONS DE FONCTIONNE-
MENT

ATTENTION
Avec référence à la capacité max. de l'aquarium 
indiquée, l'augmentation maximale de température 
(Δt) de l’eau par rapport à la température ambiante 
est d'environ 10°C ; par exemple, si la température 
ambiante est de 18°C, un chauffage THERM modèle 
M, dans un bac de 50 litres, portera au maximum la 
température de l’eau à environ 28°C. 

Cependant des variables comme la basse température 
de l’environnement, de grandes fluctuations de 
température, faute de couvercles, positionnement du 
produit à proximité de sources de refroidissement, 
peuvent demander une puissance plus élevée pour 
un meilleur contrôle de la température. 

Le chauffage garantit le réglage thermique de l'eau 
uniquement lorsque la température réglée est 
supérieure à la température ambiante.

1) Lire les avertissements au chap. 1 ;
2) Réglez la température désirée (de 18°C à 31°C) à 

travers le pommeau de réglage se référant à l'échelle 

graduée (v. fig. 5) ;
3) Attendez environ 30 minutes pour que le chauffage 

s'adapte à la température de l'eau et branchez la 
fiche (v. fig. 6): le témoin lumineux s'allume si la 
température de l'eau est inférieure à celle réglée (v. 
fig. 7) ;

4) Après avoir été mis en fonction et avoir fait rejoindre à 
l'eau la température réglée, le chauffage maintiendra 
la température de l'eau constante avec des cycles 
appropriés d'allumage-extinction ;

5) Vérifiez la température avec un thermomètre 
approprié.

5. ENTRETIEN

Nettoyez périodiquement l'éprouvette en verre pour 
la libérer d'incrustations et sédiments qui pourraient 
compromettre l'efficacité du chauffage et la sensibilité 
du thermostat. 

6. STOCKAGE ET NOUVEAU EMBAL-
LAGE

En cas de stockage du produit :
Nettoyez et séchez soigneusement le produit ;
Mettez le produit et ses composants dans les boîtes 
de l'emballage original ou bien dans d'autres récipients 
appropriés ;
Gardez le produit dans un endroit fermé et sec, protégé 
contre les intempéries et les températures inférieures à 
0° C.

7. PIECES DE RECHANGE

Composant (v. fig. 1) Code

Ventouses AB090003

Support ventouses AB230001

8. MISE HORS SERVICE DU PRODUIT

Dans l’emballage et/ou dans le 
produit est imprimé d’une façon 
visible, lisible et indélébile le 
symbole qui indique la récolte 
séparée des appareillages 
électriques et électroniques 
représenté par un récipient 
de déchets sur roues barré. 
L’utilisateur devra éliminer le 

produit à la fin de sa vie chez les centres de récolte 
de sa Municipalité ou bien le délivrer à son Vendeur 
au moment de l’achat d’un nouveau produit de 
type équivalent, en raison de un à un. La récolte 
différentiée appropriée pour le suivant envoi du produit 
au recyclage, au traitement et élimination compatible 
avec l’environnement, aide à éviter des effets négatifs 
sur l’environnement et sur la santé et favorise le re-
emploi et/ou recyclage des matériaux dont le produit 
se compose. L’élimination abusive du produit de la 
part de l’utilisateur comporte l’application des pénalités 
administratives prévues par les normes en vigueur dans 
le pays d’élimination.

2. SPÉCIFICATION DU PRODUIT

Dénomination Askoll THERM

Modèle S (35W) M (50W) L (100W) XL (200W) XXL (300W)

Type D-38035 D-38050 D-38100 D-38200 D-38300

Capacité max. aquarium l 35 50 100 200 300

Longueur (L) cm 23 28 28 32,5 38

Alimentation V/ Hz 

Voir les données indiquées sur le produitConsommation W

Degré de protection IP

E0
26

82
00

 0
7L
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WARNUNG
Vor dem Gebrauch des Produkts lesen Sie 
sich diese Anleitung in all ihren Teilen durch 
und vergewissern Sie sich, alles verstanden 
zu haben.
Das vorliegende Handbuch ist Bestandteil des 
Produkts: Bewahren Sie es zum zukünftigen 
Nachschlag auf.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden. 

Zum Vermeiden von elektrischen Gefahren:

Das Stromkabel muss eine Tropfschutz-
Anordnung aufweisen, die sich im Vergleich 
zur Anschlussstelle Steckdose-Stecker etwas 
weiter unten befindet, um zu vermeiden, dass 
Tropfen dorthin gelangen können.

Die Steckdose und der Stecker dürfen nicht 
nass werden.

Sollte die Steckdose oder der Stecker nass 
werden, ziehen Sie das Kabel nicht heraus. 
Nehmen Sie die Stromspannung fort, indem Sie 
den Hauptschalter ausschalten.

Ziehen Sie den Stecker aus der Stromsteckdose, 
bevor Sie das Produkt handhaben und/oder die 
Hände in das Wasser tauchen.

Ziehen Sie den Stecker niemals am Kabel aus 
der Stromsteckdose. Um ihn herauszuziehen, 
halten Sie den Stecker fest und ziehen Sie ihn 
so heraus.

Das Produkt hat Bauteile aus Glas. Es 
mit Vorsicht handhaben und nach den in 
diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen 
positionieren.

WARNUNG
Schließen Sie das Produkt nicht an das 
Stromnetz an, bevor Sie seinen Aufbau 
abgeschlossen haben oder es nach 
Wartungsarbeiten neu montiert haben. 
Verwenden Sie das Heizgerät nicht ohne 
Wasser.

Zum Vermeiden von Verbrennungsgefahr:
Nachdem Sie den Stecker herausgezogen 
haben, warten Sie ab, dass die heißen Teile des 
Heizgerätes (ca. 30 Minuten) sich abgekühlt 
haben, bevor Sie das Produkt handhaben.
Die Anzeigelampe zeigt nur an, dass die 
Heizung aktiv ist; jedoch bedeutet eine 
erloschene Anzeigelampe nicht, dass das 
Heizgerät kalt ist.

VORSICHT
Verwenden Sie das Produkt nur als Heizgerät 
für Zieraquarien zum Hausgebrauch in 
geschlossenen Umgebungen.
Verwenden Sie das Produkt nicht in 
Schildkrötenaquarien, in Gartenbecken, in 
Schwimmbäder oder für andere Anwendungen 
als diejenige, für welche es hergestellt wurde.

Verwenden Sie das Produkt nicht mit 
Nahrungsmitteln.

Verwenden Sie das Produkt nicht im 
beschädigten Zustand: Prüfen Sie das Produkt 
auf seine Unversehrtheit, bevor Sie es in das 
Aquarium stellen.

Montieren Sie das Produkt unter Einhaltung der 
Spannungs- und Frequenzwerte, die auf den 
Geräten erscheinen, sowie unter Beachtung 
der Temperatur, die in der Spezifikation des 
Produktes unter Kap. 2 angeführt wird.

Schließen Sie das Produkt an ein Stromnetz 
an, das durch einen Fehlerstromschutzschalter 
mit einer Ansprechempfindlichkeit von ≤ 30 mA 
geschützt ist.

Schneiden Sie das Stromkabel nicht durch. Das 
Stromkabel darf nicht repariert werden. 
Sollte ein Kabel beschädigt sein, muss das 
Produkt außer Betrieb genommen werden.

Verwenden Sie keine Verlängerungskabel.
Wenn die Länge des Stromkabels unzureichend 
ist, wenden Sie sich bitte an einen Elektriker.
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Legende:
1) Stromkabel mit Stecker
2) Regelgriff 
3) Kopf
4) Saugnäpfe (Nr. 2)
5) Saugnapfhalterung
6) Glasrohr
7) Anzeigelampe

1. WICHTIGE SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

Dieses Produkt wurde in Übereinstimmung mit den Richtlinien 2006/95/EG und 2004/108/EG entworfen und hergestellt, um den 
sicheren Gebrauch desselben über die ganze Lebensdauer hin zu gewährleisten. Trotzdem kann das Produkt bei unsachgemäßem 
Gebrauch (Einsatz, der nicht mit den Vorschriften aus diesem Handbuch übereinstimmt) beschädigt werden und die Sicherheit 
des Benutzers gefährden.

3. PRODUKT AUF SEINEN GE-
BRAUCH EINRICHTEN

1) Öffnen Sie die Packung, ziehen Sie das Produkt 
heraus und prüfen Sie, dass es alle Bauteile 
aufweist, die in Abb. 1 angegeben sind.

2) Entsorgen Sie die Packung unter Beachtung der im 
Entsorgungsland gültigen Vorschriften.

3) Wählen Sie den Ort aus, an dem Sie das Produkt 
aufstellen möchten und beachten Sie dabei folgende 
Hinweise:

VORSICHT
Das Produkt muss immer mindestens bis 
zum Mindeststand, der am Produkt selbst 
angegeben ist, und maximal 100 cm tief 
eingetaucht sein (s. Abb. 4).

Vermeiden Sie, dass die Bodenlage (Sand oder 
Sonstiges), Pflanzen oder Gegenstände aus 
dem Aquarium in Berührung mit dem Produkt 
kommen. Das freie Umwälzen des Wassers um 
das Glasrohr muss immer gesichert sein.

Montieren Sie das Produkt neben eine 
Wasserbewegungsquelle (z.B. eine Pumpe), 
damit eine gleichmäßige und vollkommene 
Verteilung des geheizten Wassers gesichert 
werden kann.

Im Falle von Anwendungen mit Aquarien PURE Aquarium 
KIT Modell S:
1) Lesen Sie die "Wichtige Sicherheitsbestimmungen", 

welche im Gebrauchshandbuch des Aquariums 
enthalten sind.

2) Entfernen Sie den Deckel des Aquariums und stellen 
Sie das Heizgerät in die zweckmäßige Halterung 
- welche zusammen mit dem Aquarium geliefert 
wurde.

3) Legen Sie das Stromkabel in das zweckmäßige 
Kabelgehäuse und dann in die Kabelführung - welche 
zusammen mit dem Aquarium geliefert wurde.

4) Positionieren Sie den Deckel wieder in seine Stellung.

Im Falle von Anwendung mit anderen Sorten von Aquarien:
1) Reinigen Sie die Fläche, wo Sie das Produkt 

montieren wollen.
2) Positionieren Sie die Saugnapfhalterung in Kontakt 

mit dem Kopf (s. Abb. 2).
3) Positionieren Sie das Heizgerät senkrecht in 

das Aquarium (s. Abb. 3); dabei drücken Sie die 
Saugnäpfe gegen die Wand, damit sie vollkommen 
darauf haften.

4. BETRIEBSANWEISUNGEN

VORSICHT
In Bezug auf den Maximalinhalt des Aquariums, beträgt die 
Höchststeigerung  (Δt) der Wassertemperatur mit Rücksicht 
auf die Raumtemperatur etwa 10°C - zum Beispiel, wenn die 
Raumtemperatur 18°C beträgt, kann ein Heizgerät THERM 
Modell M in einem 50-Liter-Becken die Wassertemperatur 
maximal auf etwa 28°C bringen. 

Bei Variablen wie eine niedrige Raumtemperatur, breite 
Temperaturschwankungen, fehlende Deckel, Aufstellen des 
Produktes in der Nähe von Kältequellen kann auf jeden 
Fall zur besseren Temperaturüberwachung eine höhere 
Leistung erfordert sein. 

Mit dem Heizgerät ist die eingestellte 
Wasserwärmeregulierung nur dann gesichert, wenn die 
eingestellte Temperatur über der Raumtemperatur liegt.

1) Lesen Sie die Hinweise im Kap. 1.
2) Stellen Sie die gewünschte Temperatur (von 18°C bis 

31°C) durch den Regelgriff ein, der sich auf die Skala 
bezieht (s. Abb. 5).

3) Warten Sie etwa 30 Minuten ab, damit das 
Heizgerät sich zur Wassertemperatur einpasst 
und dann verbinden Sie den Stecker (s. Abb. 6): 
Die Anzeigelampe wird sich einschalten, wenn die 
Wassertemperatur niedriger ist, als die eingestellte 
(s. Abb. 7).

4) Nachdem das Heizgerät in Betrieb genommen wird 
und die eingestellte Wassertemperatur erreicht hat, 
hält es die Wassertemperatur konstant - mit  den 
jeweiligen Ein- und Ausschaltzyklen.

5) Prüfen Sie die Temperatur durch ein zweckmäßiges 
Thermometer.

5. WARTUNG

Reinigen Sie das Glasrohr periodisch, um etwaige 
Ablagerungen und Sedimente zu entfernen, welche die 
Wirksamkeit der Heizung und die Empfindlichkeit des 
Thermostats gefährden könnten.

6. AUFBEWAHRUNG UND ERNEUTES  
VERPACKEN

Bei der Aufbewahrung des Produktes ist Folgendes zu 
beachten:
Reinigen Sie das Produkt und trocknen Sie es sorgfältig.
Stecken Sie das Produkt und seine Bestandteile in 
die Schachteln der Originalverpackung oder in andere 
angemessene Behälter.
Bewahren Sie es verschlossen, trocken und vor 
Wettereinflüssen sowie Temperaturen unter 0° C geschützt auf.

7. ERSATZTEILE

Bauteil (s. Abb. 1) Code

Saugnäpfe AB090003

Saugnapfhalterung AB230001

8. PRODUKT AUSSER BETRIEB NEH-
MEN

Auf der Verpackung und/oder auf 
dem Produkt steht sichtbar, lesbar 
und unauslöschbar das Symbol für 
eine getrennte Müllentsorgung bei 
Elektrogeräten sowie elektronischen 
Geräten. Dieses Symbol besteht aus 
einer durchgestrichenen Mülltonne 
auf Rädern. Der Benutzer muss das 
Produkt nach seiner Verwendung 

bei der Gemeinde abgeben oder es beim Erwerb eines 
ähnlichen Produktes dem Händler, bei dem es erworben 
wurde, nach dem Prinzip „eins gegen eins“ zurückgeben 
werden. Mit einer angemessenen getrennten 
Müllentsorgung zum anschließenden Recyceln 
des ausgedienten Produktes, zur Behandlung und 
umweltfreundlichen Entsorgung werden die negativen 
Konsequenzen für die Umwelt und die Gesundheit 
vermieden und ein erneuter Einsatz und/oder ein 
Recyceln der Werkstoffe gesichert, aus denen das 
Produkt besteht. Eine widerrechtliche Entsorgung des 
Produktes seitens des Benutzers bringt die Anwendung 
von Bußgeldern mit sich, die in den landesspezifischen 
Entsorgungsvorschriften vorgesehen sind.

2. PRODUKTANGABEN

Bezeichnung Askoll THERM

Modell S (35W) M (50W) L (100W) XL (200W) XXL (300W)

Typ D-38035 D-38050 D-38100 D-38200 D-38300

Max. Inhalt Aquarium l 35 50 100 200 300

Länge (L) cm 23 28 28 32,5 38

Stromversorgung V/ Hz 

Siehe Daten auf dem ProduktVerbrauch W

Schutzart IP

WAARSCHUWING
Alvorens dit product te gebruiken, moeten alle 
delen van deze handleiding met instructies 
gelezen en begrepen worden.
Deze handleiding maakt onlosmakelijk deel uit 
van het product: bewaar de handleiding voor 
toekomstige raadpleging.

Het apparaat mag gebruikt worden door 
kinderen van ten minste 8 jaar of door personen 
met beperkte fysieke, sensorische of mentale 
capaciteiten, of zonder specifieke ervaring of 
kennis, mits zij onder toezicht staan of nadat 
zij specifieke instructies hebben ontvangen 
betreffende een veilig gebruik van het apparaat 
en de potentiële gevaren ervan hebben 
begrepen. Kinderen mogen niet spelen met 
het apparaat. Schoonmaak en onderhoud moet 
worden uitgevoerd door de gebruiker en niet 
door kinderen zonder toezicht. 

Om risico's van elektrische aard te vermijden:
De elektrische voedingskabel moet een 
druppellus hebben die zich lager dan het 
verbindingspunt stekker-stopcontact bevindt, 
om te vermijden dat eventuele druppels dit punt 
bereiken.

Het voedingsstopcontact en de stekker mogen 
niet nat zijn.

Als de stekker of het stopcontact nat zijn, 
het snoer niet losmaken. Neem de spanning 
naar de elektrische installatie weg met de 
hoofdschakelaar.

Sluit de stekker af van het elektrische 
stopcontact voordat u het product hanteert en/
of uw handen in het water steekt.

Trek nooit aan het snoer om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Om de stekker uit 
het stopcontact te trekken, aan de stekker zelf 
trekken.
Het product heeft glazen onderdelen. Hanteer 
het product met zorg en breng het in positie 
volgens de instructies die in deze handleiding 
staan.

Sluit het product niet aan op het elektrische 
voedingsnet voordat de installatie of de 
hernieuwde plaatsing na het onderhoud 
uitgevoerd is. Gebruik de thermostaatverwarmer 
niet droog.

WAARSCHUWING
Om risico's op brandwonden te vermijden:
Wacht nadat u de stekker uit het stopcontact 
heeft getrokken tot de warme onderdelen van 
de thermostaatverwarmer afgekoeld zijn (circa 
30 minuten), voordat u het product aanraakt.
Het brandende controlelampje signaleert 
alleen dat de verwarmingsfase actief is; het 
uitgeschakelde controlelampje duidt niet op een 
koude thermostaatverwarmer.

VOORZICHTIG
Gebruik het product uitsluitend als 
thermostaatverwarmer in decoratieve 
aquariums, voor gebruik in een gesloten ruimte 
in huis.
Gebruik het product niet in een 
schildpaddenverblijf, in tuinvijvers, badkuipen, 
zwembaden of in ongeacht welke toepassingen 
die anders zijn dan waarvoor het product 
gerealiseerd is.

Gebruik het product niet voor levensmiddelen.

Gebruik het product niet als het beschadigd is: 
controleer de intacte staat ervan alvorens het in 
het aquarium te plaatsen.

Installeer het product met inachtneming van 
de waarden voor spanning en frequentie die 
op de apparaten aangegeven staan, evenals 
de waarden van temperatuur die aangeduid 
worden in de beschrijving van het product in 
hst. 2.

Sluit het product aan op een elektrisch 
voedingsnet dat beschermd wordt door een 
differentieelschakelaar met een gevoeligheid 
die ≤ 30 mA is.

Snij de elektrische voedingskabel niet door. De 
elektrische voedingskabel kan niet gerepareerd 
worden. 
Als de kabel beschadigd is, moet het product 
buiten dienst worden gesteld.

Gebruik geen verlengsnoeren.
Als de lengte van de elektrische voedingskabel 
onvoldoende is, wendt u zich dan tot een 
elektricien.
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Legenda:
1) Elektrische voedingskabel met stekker
2) Regelknop 
3) Hoofddeel
4) Zuignappen (2)
5) Zuignappenhouder
6) Glazen buis
7) Controlelampje

1. BELANGRIJKE INFORMATIE OVER DE VEILIGHEID

Het product is ontworpen en gerealiseerd in overeenstemming met de richtlijnen 2006/95/EG en 2004/108/EG ter garantie van 
een veilig gebruik gedurende de gehele levenscyclus van het product. Toch kan een onjuist gebruik van het product (gebruik dat 
niet in overeenstemming is met de voorschriften van deze handleiding) het product schade berokkenen en de veiligheid van de 
gebruiker compromitteren.

3. VOORBEREIDING VAN HET PRODUCT 
VOOR HET GEBRUIK

1) Open de verpakking, neem het product uit en controleer 
of alle in afb. 1 weergegeven onderdelen aanwezig zijn.

2) Werp de verpakking weg in naleving van de geldende 
wetgeving in het land waar de verpakking wordt verwerkt.

3) Kies de plaats waar het product geplaatst moet worden en 
neem daarbij de volgende waarschuwingen in acht:

VOORZICHTIG
Het product moet altijd ondergedompeld zijn 
tot minstens het minimumniveau dat erop 
vermeld staat en tot maximaal 100 cm diepte 
(zie afb. 4).

Vermijd dat de bodem (zand of ander 
materiaal), de planten, of andere in het 
aquarium aanwezige objecten, in contact 
kunnen komen met het product. De vrije 
watercirculatie rondom de glazen buis moet 
gegarandeerd worden.

Installeer het product vlakbij een bewegingsbron 
van het water (een pomp bijvoorbeeld) om een 
gelijkmatige en volledige verdeling van het 
verwarmde water te verzekeren.

In geval van gebruik in aquariums PURE Aquarium KIT 
Model S:
1) Lees de “Belangrijke informatie over de veiligheid” die in de 

handleiding met instructies van het aquarium staat.
2) Verwijder het deksel van het aquarium en plaats de 

thermostaatverwarmer in de daarvoor bestemde houder 
(die bij het aquarium geleverd is).

3) Voer de elektrische voedingskabel door de 
doorvoeropening en vervolgens in de kabelgoot (bij het 
aquarium geleverd).

4) Plaats het deksel terug.

In geval van gebruik in andere soorten aquariums:
1) Reinig het oppervlak waarop het product aangebracht 

wordt.
2) Breng de zuignappenhouder in positie tegen het hoofddeel 

(zie afb. 2).
3) Breng de thermostaatverwarmer verticaal in positie in het 

aquarium (zie afb. 3) en druk de zuignappen tegen de 
wand om ze perfect op de wand te doen aansluiten.

4. INSTRUCTIES VOOR DE WERKING

VOORZICHTIG
Onder verwijzing naar de max. capaciteit van het 
aquarium, die in de tabel staat, bedraagt de maximum 
temperatuurverhoging (Δt) van het water ten opzichte 
van de omgevingstemperatuur circa 10°C; als de 
omgevingstemperatuur bijvoorbeeld 18°C is, zal een 
thermostaatverwarmer THERM model M, in een bak van 50 
liter, de temperatuur van het water op hooguit circa 28°C 
brengen. 

Variabelen, zoals een lage omgevingstemperatuur, 
grote temperatuurschommelingen, het ontbreken van 
deksels, de plaatsing van het product in de nabijheid van 
koelingsbronnen, kunnen een hoger vermogen vereisen 
voor een betere controle van de temperatuur. 

De thermostaatverwarmer garandeert de warmteregeling 
van het water uitsluitend wanneer de ingestelde 
temperatuur hoger is dan de omgevingstemperatuur.

1) Lees de waarschuwingen in hst. 1.
2) Stel de gewenste temperatuur in (van 18°C tot 31°C) 

door middel van de regelknop van de schaalverdeling  
(zie afb. 5).

3) Wacht circa 30 minuten zodat de thermostaatverwarmer 
zich aanpast aan de temperatuur van het water en steek de 

stekker in het stopcontact (zie afb. 6): het controlelampje 
gaat branden als de watertemperatuur lager is dan de 
ingestelde temperatuur (zie afb. 7).

4) Nadat de thermostaatverwarmer in werking gesteld is en 
het water de ingestelde temperatuur heeft laten bereiken, 
zal de thermostaatverwarmer de watertemperatuur 
handhaven met de nodige cycli van inschakeling-
uitschakeling.

5) Controleer de temperatuur met een geschikte thermometer.

5. ONDERHOUD

Reinig het glazen buisje regelmatig om afzettingen en aanslag 
weg te nemen die de doeltreffende werking van de verwarming 
en de gevoeligheid van de thermostaat zouden kunnen 
compromitteren.

6. OPSLAG EN OPNIEUW VERPAKKEN

In geval van opslag van het product:
Reinig het product en droog het prefect af.
Plaats het product terug in de dozen van de originele 
verpakking of in een andere geschikte verpakking.
Bewaren op een gesloten, droge plaats die bescherming biedt 
tegen de weersomstandigheden en temperaturen onder de 
0°C.

7. RESERVEONDERDELEN

Onderdeel (zie afb. 1) Code

Zuignappen AB090003

Zuignappenhouder AB230001

8. BUITENDIENSTSTELLING VAN HET 
PRODUCT

In de verpakking en/of in het 
product is op zichtbare, leesbare 
en onuitwisbare wijze het symbool 
aangebracht dat op de gescheiden 
vuilinzameling van elektrische en 
elektronische apparatuur duidt, 
bestaande uit een doorgekruiste 
vuilcontainer op wielen. De 
gebruiker moet het product dat het 

einde van de levenscyclus bereikt heeft naar de centra 
voor vuilinzameling van de eigen gemeente brengen dan 
wel naar de wederverkoper, op het moment dat hij een 
nieuw gelijkwaardig product aanschaft. De adequaat 
uitgevoerde gescheiden vuilinzameling draagt bij - ten 
behoeve van de latere recycling van het afgedankte 
product, de verwerking en de milieucompatibele 
vuilverwerking - aan de afname van negatieve gevolgen 
voor het milieu en voor de gezondheid en bevordert het 
hergebruik en/of de recycling van de materialen waaruit 
het product bestaat. De abusievelijke vuilverwerking van 
het product door de gebruiker heeft boetes tot gevolg, 
zoals bepaald wordt door de normen die op het gebied 
van vuilverwerking in het land van verwerking van 
toepassing zijn.

2. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

Benaming Askoll THERM

Model S (35W) M (50W) L (100W) XL (200W) XXL (300W)

Type D-38035 D-38050 D-38100 D-38200 D-38300

Max. capaciteit aquarium l 35 50 100 200 300

Lengte (L) cm 23 28 28 32,5 38

Voeding V / Hz 

Zie de gegevens die op het product staanVerbruik W

Beschermklasse IP

До начала использования изделия 
внимательно прочитайте настоящую 
инструкцию, чтобы понять ее содержание во 
всех частях.
Настоящая инструкция является 
неотъемлемой частью изделия: храните ее 
для будущих консультаций.

Изделие не предназначено для 
использования людьми (включая детей), 
у которых занижены способность к 
восприятию, физические и умственные 
способности, у которых нет достаточного 
опыта и знаний для обращения с изделием, 
за исключением тех случаев, когда они 
действуют под руководством ответственного 
человека, способного контролировать 
соблюдение безопасности и предоставить 
им всю необходимую информацию.
Контролируйте детей, чтобы убедиться в 
том, что они не играют с изделием.

Чтобы предотвратить риск поражения 
электрическим током:
Питающий кабель должен быть оснащен 
каплеуловительной петлей, расположенной 
ниже точки соединения вилки с розеткой, 
чтобы предотвратить попадание воды на 
этот участок.

На вилке и розетке электропитания никогда 
не должно быть воды.

Если это случается, не отсоединяйте кабель. 
Отключите электрическое напряжение 
посредством главного выключателя.

До начала манипуляции изделия и/или 
перед засовыванием рук в воду, выньте 
вилку из розетки электропитания.

Никогда не тяните за провод, чтобы вынуть 
вилку из розетки. Чтобы отсоединить вилку, 
возьмитесь за нее и потяните на себя.

Изделие имеет некоторые компоненты из 
стекла. Обращайтесь с изделием осторожно. 
Установите его на основании указаний, 
данных в настоящей инструкции.

Не соединяйте изделие с сетью 
электрического питания до тех пор, пока не 
завершена его установка или оно повторно 
не позиционировано после технического 
обслуживания. Не используйте нагреватель 
всухую.
Чтобы предотвратить риск получения 
ожогов:
После отсоединения вилки подождите около 
30 минут, чтобы охладились нагретые части 
нагревателя. Только после этого можно 
приступать к работе с изделием.
Светящийся индикатор на нагревателе 
указывает только на то, что задействована 
стадия подогрева. Если индикатор не горит, 
это не значит, что нагреватель холодный.

Используйте изделие исключительно в 
качестве нагревателя для декоративных 
аквариумов, предназначенных для 
домашнего использования в закрытом 
помещении.
Не используйте изделие в террариуме 
для черепах, в садовых водоемах, 
ваннах, бассейнах или для других целях, 
отличающихся от тех, для которых оно 
предназначено.

Не применяйте изделие для пищевых целей.

Не применяйте изделие, если оно 
повреждено: проверьте его целостность до 
того, как установить в аквариум.
При установке изделия соблюдайте 
значения напряжения и частоты, указанные 
на аппаратах. Значение температуры 
смотрите в спецификации на изделие в гл. 2.
Соедините изделие с электрической 
сетью, защищенной дифференциальным 
выключателем чувствительностью ≤ 30 мА.
Не отрезайте кабель электрического 
питания. Кабель электрического питания не 
подлежит ремонту. 
Если кабель повредился, изделие должно 
быть выведено из эксплуатации.
Не прибегайте к удлинителям.
Если длина кабеля электропитания 
недостаточная, обратитесь к электрику.
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Обозначения:
1) Кабель электропитания с вилкой
2) Ручка регулировки 
3) Головка
4) Присоски (2 шт.)
5) Кронштейн с присосками
6) Стеклянная трубка
7) Светящийся индикатор

1. ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Изделие было спроектировано и выполнено в соответствии с требованиями директив 2006/95/CE и 2004/108/CE 
для гарантирования его безопасной эксплуатации в течение всего срока службы. Несмотря на это, неправильное 
использование изделия (несоответствующее указаниям из настоящей инструкции) может привести к его повреждению и 
нарушить безопасность пользователя.

3. ПОДГОТОВКА ИЗДЕЛИЯ К ЭКСПЛУА-
ТАЦИИ

1) Откройте упаковку, выньте изделие и 
проконтролируйте, чтобы в наличии были все 
компоненты, указанные на рис. 1.

2) Утилизируйте упаковку в соответствии с требованиями 
действующих нормативов  страны утилизации.

3) Выберите место, в котором вы хотите установить 
изделие, соблюдая следующие предупреждения:

Изделие должно быть погружено хотя бы до 
минимального уровня, указанного на нем, 
или до максимальной отметки, равной 100 
см глубины (см. рис. 4).
Следите за тем, чтобы донный материал 
(песок или другой), растения или другие 
предметы из аквариума не контактировали с 
изделием. Вокруг стеклянной трубки должна 
гарантироваться свободная циркуляция 
воды.
Устанавливайте изделие рядом с 
источником движения воды, например, 
с насосом, чтобы нагретая вода могла 
равномерно и полностью распределяться 
по аквариуму.

В случае установки изделия в аквариум PURE Aquarium 
KIT модели S:
1) Внимательно прочтите главу “Важная информация 

по безопасности” из инструкции по эксплуатации 
аквариума.

2) Снимите крышку с аквариума и вставьте нагреватель 
в специальный кронштейн (поставляется в комплекте 
с аквариумом).

3) Пропустите кабель электропитания через специальное 
проходное гнездо и кабельную направляющую 
(поставляется в комплекте с аквариумом).

4) Вновь оденьте крышку на аквариум.

В случае установки изделия на другие модели 
аквариумов:
1) Прочистите поверхность, на которой будет 

устанавливаться изделие.
2) Подведите кронштейн с присосками до упора с 

головкой (см. рис. 2).
3) Установите нагреватель в аквариуме в вертикальном 

положении (см. рис. 3) и надавите на присоски так, 
чтобы они отлично прилегли к стенке.

4. ИНСТРУКЦИИ ПО ФУНКЦИОНИРОВА-
НИЮ

Учитывая максимальную вместимость аквариума, 
указанную в таблице, максимальное увеличение 
температуры (Δt) воды относительно окружающей 
температуры равно приблизительно 10°C; например, 
если температура помещения равна 18°C, нагреватель 
THERM модели M, установленный в аквариуме на 50 
литров, поднимет температуру воды приблизительно 
до 28°C. 
Несмотря на это, такие переменные как низкая 
температура помещения,  большие колебания 
температуры, отсутствие крышек и расположение 
изделия вблизи источников охлаждения, могут привести 
к тому, что потребуется более высокая мощность для 
лучшего контроля температуры. 
Нагреватель гарантирует заданную терморегулировку 
воды только в том случае, если значение заданной 
температуры выше температуры помещения.

1) Прочитайте предупреждения, данные в гл. 1.
2) Настройте требуемую температуру (от 18°C до 31°C) 

нагревателя посредством регулировочной ручки, 
опираясь на градуированную шкалу (см. рис. 5).

3) Подождите около 30 минут, чтобы нагреватель дошел 
до температуры воды, а после этого вставьте вилку в 
розетку (см. рис. 6): светящийся индикатор загорится, 
если температура воды ниже заданного значения  
(см. рис. 7).

4) После ввода нагревателя в эксплуатацию и достижения 
заданной температуры воды, он будет поддерживать 
постоянное значение температуры посредством 
необходимых циклов включения-выключения.

5) Проверьте температуру воды при помощи 
подходящего термометра.

5. ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
Периодически очищайте стеклянную пробирку от накипи 
и отложений, так как они могут нарушить эффективность 
нагрева и чувствительность термостата.

6. СКЛАДИРОВАНИЕ И ПОВТОРНАЯ 
УПАКОВКА

В случае складирования изделия:
Тщательно очистите и вытрите изделие.
Положите в коробки оригинальной упаковки или другого 
подходящего контейнера изделие и его компоненты.
Храните изделие в закрытом сухом помещении, 
защищенном от непогоды и температур, ниже 0°C.

7. ЗАПЧАСТИ

Компонент (см. рис. 1) Код
Присоски AB090003

Кронштейн с присосками AB230001

8. ВЫВОД ИЗДЕЛИЯ ИЗ ЭКСПЛУАТА-
ЦИИ

Вывод из эксплуатации 
осуществляется в соответствии с 
требованиями Директив 2002/95/
CE, 2002/96/CE и 2003/108/CE по 
сокращению использования 
опасных веществ в электрическом 
и электронном оборудовании и по 
утилизации отходов.
На упаковке и/или на изделии 

отпечатан и хорошо заметен символ (читаемый и 
нестираемый), указывающий на отдельный сбор 
электрического и электронного оборудования. Символ 
представляет собой перечеркнутый мусорный ящик на 
колесах.
После вывода изделия из эксплуатации пользователь 
должен направить его в центры сбора своего 
муниципалитета или вернуть его продавцу при покупке 
нового изделия эквивалентного типа (из расчета один к 
одному).
Раздельный сбор позволяет направить использованный 
ресурс на повторную переработку, на обработку или 
утилизацию по принципу бережного отношения к природе. 
Так предотвращается отрицательное воздействие 
отработанного изделия на окружающую среду и 
здоровье человека, а все его составляющие компоненты 
подвергаются должной переработке и/или вновь 
запускаются в использование. Незаконная утилизация 
изделия пользователем приводит к наложению на 
него административных взысканий, предусмотренных 
действующими нормативами страны утилизации.

2. СПЕЦИФИКАЦИЯ ИЗДЕЛИЯ

Название Askoll THERM

Модель S (35W) M (50W) L (100W) XL (200W) XXL (300W)

Тип D-38035 D-38050 D-38100 D-38200 D-38300

Макс. вместимость аквариума l 35 50 100 200 300

Длина (L) cm 23 28 28 32,5 38

Питание V/ Hz 

Смотрите данные, которые даются на изделииПотребления W

Класс защиты IP

ADVERTENCIA
Antes de utilizar el producto hay que leer 
y comprender todas las partes de este 
manual de instrucciones.
Este manual es parte integrante del 
producto: hay que guardarlo para su 
consulta futura.
Este aparato puede ser usado por niños 
de 8 años en adelante y por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o sin experiencia ni 
conocimiento, si son supervisados o han 
recibido instrucciones sobre el uso del 
aparato de manera segura y comprenden 
los peligros implicados. Los niños no 
deben jugar con el aparato. La limpieza y 
el mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión.
Para evitar el riesgo de choque eléctrico:
El cable de alimentación eléctrica debe 
tener una asa de goteo posicionada más 
abajo del punto de conexión enchufe-
toma para evitar que eventuales gotas lo 
alcancen.

La toma y el enchufe de alimentación 
eléctrica no se deben mojar.

Si el enchufe o la toma se mojan, no se 
desconecte el cable. Desconectar la tensión 
a la instalación eléctrica actuando en el 
interruptor general.

Desconectar el enchufe desde la toma de 
alimentación eléctrica antes de manejar el 
producto y/o de sumergir las manos en el 
agua.

Nunca tirar el cable para desconectar el 
enchufe desde la toma. Para desconectarlo, 
agarrar el enchufe y tirarlo.
El producto tiene componentes en vidrio. 
Hay que manipularlo con cuidado y 
posicionarlo según las instrucciones de este 
manual.
No conectar el producto a la red 
de alimentación eléctrica antes de 
haber acabado la instalación o el 
reposicionamiento después de las 
operaciones de mantenimiento. Nunca 
utilizar el calentador en seco.

ADVERTENCIA
Para evitar el riesgo de quemaduras:
Después de haber conectado el enchufe, 
esperar el enfriamiento de las partes 
calientes del calentador (cerca de 30 
minutos) antes de manipular el producto.
La luz testigo indica solamente que la fase 
de calentamiento está activa; al contrario 
la luz apagada no indica que el calentador 
está frío.

ATENCIÓN
Utilizar el producto exclusivamente como 
calentador en acuarios ornamentales para 
uso doméstico en un ambiente cerrado.

No utilizar el producto en una tortuguera, 
en cubas para jardín, bañeras, piscinas 
o en cualquier otra aplicación diferente 
de aquella por la cual el producto ha sido 
construido.

No utilizar el producto para uso alimentario.

No utilizar el producto dañado: hay que 
averiguar su integridad antes de introducirlo 
en el acuario.

Instalar el producto respectando los valores 
de tensión y frecuencia indicados en los 
aparatos y de temperatura indicados en la 
especificación del producto al cap. 2

Conectar el producto a una red de 
alimentación eléctrica protegida por un 
interruptor diferencial con una sensibilidad 
≤ 30 mA.

No cortar el cable de alimentación eléctrica. 
El cable de alimentación eléctrica no se 
puede reparar. 
Si el cable está dañado se debe poner el 
producto fuera de servicio.

No utilizar cables de prolongación.
Si la longitud del cable de alimentación 
eléctrica es insuficiente, hay que contactar 
un electricista.
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Leyenda:
1) Cable de alimentación eléctrica con 

enchufe
2) Manija de ajuste 
3) Cabezal
4) Ventosas (N. 2)
5) Soporte ventosas
6) Tubo en vidrio
7) Luz testigo

1. INFORMACIONES IMPORTANTES SOBRE LA SEGURIDAD

El producto ha sido proyectado y realizado en conformidad con las directivas 2006/95/CE y 2004/108/CE para 
garantizar un empleo seguro en todo su ciclo de vida. Sin embargo un empleo incorrecto del producto (un uso no 
conforme a las prescripciones de este manual) puede provocar daños al producto y comprometer la seguridad del 
usuario.

3. PREPARACIÓN DEL PRODUCTO AL 
EMPLEO

1) Abrir el envase, extraer el producto y controlar que 
hayan todos los componentes indicados en fig. 1;

2) Eliminar el envase en el respeto de las normativas en 
vigor en el País de eliminación;

3) Seleccionar donde posicionar el producto, 
respectando las siguientes advertencias:

ATENCIÓN
El producto debe estar siempre sumergido 
por lo menos hasta el nivel mínimo 
indicado en el producto mismo y a lo 
máximo hasta 100 cm de profundidad (v. 
fig. 4).

Evitar que el fondo (arena u otro material), 
las plantas u otros objetos presentes en el 
acuario sean en contacto con el producto. 
Se debe garantizar la libre circulación del 
agua alrededor del tubo de vidrio.

Instalar el producto cerca de una fuente 
de movimiento del agua (por ejemplo una 
bomba), con el objetivo de asegurar una 
distribución uniforme y completa del agua 
calentada.

En el caso de aplicación en acuarios PURE Aquarium 
KIT Modelo S:
1) Leer las “Informaciones importantes sobre la 

seguridad” contenidas en el manual de instrucciones 
del acuario;

2) Quitar la tapa del acuario e introducir en el 
soporte adecuado (suministrado con el acuario) el 
calentador;

3) Pasar el cable de alimentación eléctrica en la sede 
pasa-cables adecuada y después en la guía de 
cables (suministrada con el acuario);

4) Reposicionar la tapa;

En el caso de aplicación en otros tipos de acuarios:
1) Limpiar la superficie donde se aplicará el producto;
2) Llevar al tope el soporte de las ventosas en el 

cabezal (v. fig. 2);
3) Posicionar verticalmente el calentador al interior del 

acuario (v. fig. 3) pulsando las ventosas contra la 
pared, para una perfecta adhesión.

4. INSTRUCCIONES DE FUNCIONA-
MIENTO

ATENCIÓN
Con referencia a la capacidad max. del acuario 
indicada en la tabla, el aumento máximo de la 
temperatura (Δt) del agua respeto a la temperatura 
ambiente es de cerca de 10°C; por ejemplo, si la 
temperatura ambiente es de 18°C, un calentador 
THERM modelo M, en un tanque de 50 litros, lleva 
al máximo la temperatura del agua a cerca de 28°C. 

Pero variables como la baja temperatura del ambiente, 
grandes fluctuaciones de temperatura, falta de las 
tapas, posicionamiento del producto cerca de fuentes 
de enfriamiento, pueden solicitar una potencia más 
alta para un control mejor de la temperatura. 

El calentador garantiza el ajuste térmico del agua 
solamente cuando la temperatura ajustada es 
superior a la temperatura ambiente.

1) Leer las advertencias al cap. 1;
2) Ajustar la temperatura deseada (de 18°C a 31°C) 

utilizando la manija de ajuste que se refiere a la 
escala graduada (v. fig. 5):

3) Esperar cerca de 30 minutos que el calentador 
se adapte a la temperatura del agua y conectar el 
enchufe (v. fig. 6): la luz testigo se enciende si la 
temperatura del agua es inferior a aquella ajustada 
(v. fig. 7);

4) Después de haber sido activado y después que el 
agua alcanza la temperatura ajustada, el calentador 
mantiene  la temperatura del agua constante con 
adecuados ciclos de encendido-apagado;

5) Comprobar la temperatura con un termómetro 
adecuado.

5. MANTENIMIENTO

Limpiar periódicamente la probeta en vidrio parar 
liberarla de incrustaciones y sedimentos que podrían 
comprometer la eficacia del calentamiento y la 
sensibilidad del termostato.

6. ALMACENAJE Y RE-EMBALAJE

En caso de almacenaje del producto:
Limpiar y secar cuidadosamente el producto;
Volver a poner el producto y sus componentes en 
las cajas del embalaje original o en otros embalajes 
adecuados;
Guardar en ambiente cerrado y seco, protegido contra la 
intemperie y contra temperaturas inferiores a 0°;

7. REPUESTOS

Componente (v. fig. 1) Código

Ventosas AB090003

Soporte ventosas AB230001

8. PUESTA FUERA SERVICIO DEL 
PRODUCTO

Este artículo lleva el símbolo de clasificación selectiva 
para residuos de aparatos electrónicos y eléctricos 
(WEEE). Esto significa que el producto debe 

manipularse según la Directiva 
Europea 2002/96/EC para ser 
reciclado o desmantelado para 
disminuir el impacto ambiental. Para 
obtener más información, póngase 
en contacto con las autoridades 
locales o regionales. Los productos 
electrónicos que no son parte 
de este proceso selectivo son 

considerados potencialmente riesgosos para la salud 
humana y el medio ambiente debido a la presencia de 
sustancias peligrosas.

2. ESPECIFICACIÓN DEL PRODUCTO

Denominación Askoll THERM

Modelo S (35W) M (50W) L (100W) XL (200W) XXL (300W)

Tipo D-38035 D-38050 D-38100 D-38200 D-38300

Capacidad max. acuario l 35 50 100 200 300

Longitud (L) cm 23 28 28 32,5 38

Alimentación V / Hz 

Ver los datos indicados en el productoConsumos W

Grado de protección IP


